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V]IK 81°25

3I3IHCBKA A.Il. acucteHT kadeapu poMaHO-TepMaHChbKO1 (10JI0TiT Ta
nepexnamty

NUJIUINEHKO 1.0. acuctenT kadgeapu poMaHO-TepMaHChKO1 (i0JIoTii Ta
nepexamty

binoyepxiscokuii nayionanvHut azpapHuti yHigepcumem

HEPEKJIAZL TA JIOKAJIIBAIIA: BUKJIMKU CYYACHOCTI

VY crarTi po3risLAarThCs OCHOBHI BIIMIHHOCTI MDK IMEpeKJIagoM Ta Jjokaiizailito. OkpeclieHi
CyYacHi acleKTH IPOIECIB Mepekiaay Ta JOoKaji3alii TeKCTy. PO3risHyTO acleKkTd rnepenadi OHJIAiH
KOHTEHTY Ta JOIJIbHICTh BAKOPUCTAHHS TOTO YH 1HIIIOTO MPOLIECY

Kurouogi ciioBa: jiokasizaiis, nepekiaji, TeKCT, BeO-caiT, MoBa

[lepm Hix 3aHypuUTHCA B OyAb-SIKUH Tpolec Tepekiiaay ado Jiokatizalii, ToTpiOHO
3pO3YMITH PI3HHII0O MK IIUMH JIBOMa TepMiHaMHu. Xouya Ha MEPIINi MO BOHH TiICHO
MOB'sI3aH1, MEpeKIaa 1 JOoKaIi3alis MalTh JACSIKI KIFOYOBI BIAMIHHOCTI MiX, SIKI BapTO
po3pi3HATH. [ TOTro 1m00 KOHKYpYBaTH Y Bce OUTBIN ri00anbHIi €KOHOMII, BaXJIUBO,
00 OpeH M BUKOPUCTOBYBAIH TOCIYTH TIEPEKIaay Ta JIOKali3allii HaJle>KHIM YUHOM 1 B
CBOiX 1HTepecax.

Tepwmin mepexnaa, Takox Bimomuil sk tl8n (abo #xI8), BimHOCUTHCSA A0 Tpolecy
3MIHM TEKCTY 3 OJHi€l MOBM Ha IHUIIYy JUIS JIOCATHEHHS €KBiBaJE€HTHOro 3HaueHHs. Lle
JI03BOJISIE 3araJIbHOMY 3MICTY TEKCTY 3ajMIIaTUCA 1JEHTUYHUM, aje B TOM XKe yac
BUPAXEHUM Ha MOBI, BIIMIHHIH B1J] BUX1THOTO TEKCTY.

[lepexnan 1e He AOCHIBHE NMEPETBOpPEHHS. Alle HOTO MeTa MOoJsIrae B ToMy, 100
30eperTd MOYaTKOBE 3HAYEHHS SIK 3a JIOMIOMOTOI0 CJIOBHUKOBOTO 3amacy, Tak 1 3a
JIOTIOMOT 010 iioMaTuyHoro BUOOpY. llepexiagau mepenacts Bail KOHTEHT Ha IIIHOBY
MOBY, JOTPUMYIOUHCH TIPaBWJI CHHTaKCHCy 1 rpamatuku. OCKUIbKM Tepekianadi
MparHyTh 30€perTd MOBHE MOYATKOBE 3HAYEHHS TEKCTY, MEpeKsia] — IIe MPoIec, SKHii
4acTO BUKOPUCTOBYETHCS Ui BaXKJIMBOI JOKYMEHTallii, /i€ JKUTTEBO BAXKIUBO, 100
MOYaTKOBE 3HAYCHHS 3aiuinanocss He3MiHHUM. Jlokamizaiisi, 3 iHIIOTO OOKY, MOEIHYE
JIHTBICTHYHY €KBIBAJICHTHICTH 3 KYJbTYPHHUMH YMOBaMHU.

Jlokamizariisi, sika TakoX HasuBaeThes # 110n, crpsiMoBaHa Ha Te, MO0 3pOOUTH
TEKCT SIK JIIHTBICTHYHO, TaK 1 KyJIbTYPHO TOYHHM 3aJIeXKHO BiJ] pErioHy, B IKOMY BiH OyJie
nommuproBarucs. [Iporec nokanizaiii BU3HaE, 10 MPSIMOTO MepeKIaay HEJOCTaTHbO s
BCTAHOBJICHHS] KOHTAKTY 3 ayJUTOPIETO.

Jlokamizarlisi TakoX BHKOPUCTOBYETHCS, KOJM BaM HE MOTPIOHO TeEpeKiIaiaTh
TEKCT Ha IHOIy MOBY, aie HeoOXiHO BpaxOBYBaTH KyJbTypHI BiAMIHHOCTI.

AmepuKaHChKa 1 OpUTaHChKa aHTIIHCHKA € IPEKPACHUM MPHUKIAIOM LBOTO. Y TOH Yac sk
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aMepUKaHChKUN a00 OpUTAHCHKUI HOCIH aHIIIIHCHKOI MOBH 3MOE 3p0O3YMITH OYyIb-IKUI
TUI TEKCTY, MK PErioHamMH, B SIKMX TOBOPSTh Ha LIUX JIBOX MOBaX, ICHYIOTh CEpHO3HI
KyJbTYpHI BiZIMIHHOCTI. Hanpukiian, amepukaHili BUKOPUCTOBYIOTh TepMiH “bathroom /
restroom” ("BaHHa kiMHaTa" abo" Tyaner"), B TOM yac sIKk OpUTaHLl BUKOPUCTOBYIOTH
tepmiH “loo” ("Tyanet"), KoM MOBa HJE MPO TE K came.

[lepexnan BeO-caiiTy-1le mpouec 3MIHM OpHUTriHAJIBHOI Bepcii BEO-KOHTEHTY Ha
BHXI1JIHIM MOBI1, TaKO1 SIK TEKCT, MYJbTUME/ia, EIEKTPOHHI KHUTU a00 JOJATKH, HA IHIIY
L1JIOBY MOBY.

Jlnis Bamoro BeO-cailTy 1€ 03HayYae, 110 MPOEKT MEepeKaay 3MIHUTh BXKE€ HASIBHUN
BMICT Ha BallOMy CaMTI JIMIIE JUIsl TOYHUX MPOMO3MIIH 1HII0I0 MoBoM. Ilepeknanenuit
KOHTEHT MOBUHEH BiJI0Opa)kKaTH CTWIb 1 TOH BAIIOTO BHUXIJHOTO KOHTEHTY, 30epiraroyu
MIPH IbOMY KOHTEKCT.

Jlokamizariss BeO-caiiTy — 1e OUTbII Cleliaii3oBaHUN MpoLecC ajanTalli Baloro
BEO-KOHTEHTY 1 JIOAATKIB JUIsi BUKOPUCTAHHS B MEBHOMY pErioHi. 3MiHM KOHTEHTY Ta
IHIIMX €JEeMEHTIB CaliTy BUXOJATh 3a paMKH IMepeKiaay, 00 BIAMOBIIATH KyJIbTYPHUM
ynoo0aHHSM KIII€HTA Ha iX piAHIN MOBI.

[TpoexT nokanizariii MaTuMe OUTBIN MIMOOKHI BIUIMB Ha Bail BeO-caiiT. Bin Moxe
3MIHUTH TOH BaIIOro BMICTY Ta JiesKi 111o0Md a00 BUpa3M, 00 BpaxyBaTH KyJIbTYpHI
BIIMIHHOCTI. Bi3yanbHi eleMeHTH, Taki SK KJaBiaTypa YW KHOIKH, TaKOX MOXYTh
noTpeOyBaT 3MiHU a00 PO3IIMPEHHS, 00 BIAMOBIAATH PI3HUM JIOBXKHWHAM CIiB 1 ¢pa3s
Ha IHIKX MOBaX. MOXJIMBO, HaBiTh OyayTh BHECEHI JESIKlI TEXHOJOTIYHI 3MiHHU, 00
TIOJICTIITUTH HABITAIIIIO TTO CAUTy JIJIs 1IHO3EMHUX BiBITyBayiB.

[TigBoasiuM MiACYMOK, MOXHA CKa3aTH, IO JIOKaTi3allis TapaHTye BUKOPUCTAHHS
KyJIbTYPHO-KOHOTATUBHUX TEPMIHIB, OCKIJIbKH JOKaTi3allisl OpieHTOBaHAa HE TUILKH Ha
npsiMUil  mepekisiaf. IcHye Kinbka OCHOBHHUX TpOoOJIeMHUX o0nacteid B mpoiieci
JIOKaJTi3aril:

* Bupasu

e Imiomu

* Bokalymsp

* KynbeTypHi BiIMIHHOCTI

* IMmmepcrka Ta METpUYHA CUCTEMA BUMIPIOBAHHS
*  OpuHMI BaTIOTH

* @opmaru gar

OcCHOBHa BIJIMIHHICTh MiX IEpPEKJIaJIOM 1 JIOKam3alli€lo IOJsIraE B TOMY, IO
JoKamizaiiss poOUTh Mpolec Ha KPOK Jali, BPAXOBYIOUM KYyJIbTYpHI BIIMIHHOCTI.
Jlokaizarisi MOK€ JONOMOITH 3aJJOBOJBLHUTH KYJIBTYpPHI OWIKYBaHHS, IO MOXe OyTH
0COOJIMBO BaXXJIMBUM JIJIs 3a0€3MEUCHHS yCIiXy //p0o3BaxalibHOTO KOHTEHTY, //IPOayKTy

a0o //pexsiaMHOT KaMIIaHii Ha HOBOMY PUHKY.
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26/video-game-localization-if-content-is-king-context-is-queen/%22розважального%20контенту
10/product-localization-lessons-from-mcdonalds/%22продукту
26/the-role-of-transcreation-in-marketing-campaigns/%22рекламної%20кампанії

[locnyrn mnpsMoro mnepekiaay HaWyacTille BUKOPUCTOBYIOTHCA [UISL JIyXKe
CEpHO3HUX TEKCTIB, J€ BKpall BaXKJIMBO 30€perTd NEpBICHUM 3MICT, HANpPUKIAL, B
MeIUYHOMY TeKkcTi. OOuaBa MpolecH BIIITPAaOTh BAaXIUBY pOJIb y PO3IIUPEHH]
OXOIUIEHHS MOBH, aj€ 3HaHHSA TOro, SIK BHUKOPHCTOBYBATH KOKEH IIPOLEC Yy CBOIX
1HTEpECcax, € KIIFOUOBUM.

[Ipu mepekiaml 4acTo BHHHUKAIOTH MPOOJEMH 3 YITKICTIO Ta SCHICTIO, SKIIO
OpUTiHaJIbHA MOBa 3aJUIIAE€THCA B IPUMITUBHOMY, JOCIIBHOMY cTaHi. Lle Moxe crarucs,
Hamnpukian, xkoiaum MalluHHUANA [EpeKsial He CYNPOBOKYEThCA MPODECIMHUM ITUKIOM

penaryBanHs. OjHak, HaBITh SKII0O BHCOKOKBaNi()IKOBAaHUI JIHIBICT MepeKJajae
BUXIJJHY MOBY BeO-cailTy, mepekiiagay Bce OJHO MOKE HE BUCTAYaTH PIBHS KyJIbTYpPHUX 1
TE€XHIYHUX HIOAHCIB, HEOOXIAHUX 111 €(DeKTUBHOI BIAMOBIIHOCTI HOBOMY PUHKY.

OTtxe, sKICTh 1 €peKTUBHICTh TJ100aTbHOrO BeO-CaiTy 3aiexaTh HE TIIbKU BiA
nporecy mnepeknany. lllo0 3abGe3meuntu siKicHe OOCIyroBYBaHHS KIIIE€HTIB, MPOBIIHI
CBITOB1 OpeHIM BUKOPUCTOBYIOTH CTpPATETIIO0 JIOKAi3alil A ajamnTailii cBOIX OHJIalH-
aKTHBIB /IO pPEerioHaNbHOI crnenudiku. TakuM YMHOM, MU MOXKEMO PO3YMITH TEpeKIIa
BeO-cailTy SIK MPOCTy YTHIITY JUIsl MOJOJaHHS MOBHHX Oap'epiB. | HaBmaku, MU MOXEMO
PO3TIIsAaTH JIOKaJi3alliio BeO-cailTy sk crnocid, 3a JOMOMOIOI0 SIKOTO B YTOUHIOETE CBOE
MOBIJJOMJICHHS, 1100 BIANOBIJATH  KyJIbTYpHUM, (QYHKUIOHAIBHMM 1 MOBHUM

OUIKYyBaHHSIM BallluX TJI00AJLHUX PUHKIB.
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